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Pintura Musical Chinesa

Maestro
Liu Sha
Sheng

Jia Lei
Zhongruan
Lin Jie

Programa

Cui Quan (1972-)
Fénix para Orquestra Chinesa (Estreia em Macau)

He Xuntian (1953-)
Capricho do Rio Dabo para Orquestra Chinesa

Kuan Nai-chung (1939-)
Concerto de Sheng Pavdo
I. ADonzela

Il. A DancadaDonzela
I11. Na Gaiola

IV. O Casamento

Solo de Sheng: Jia Lei

Intervalo

Orquestra Chinesa de Macau

Liu Xing (1962-)
Concerto de Zhongruan Memdrias de Yunnan

.  Moderato

Il. Adagio Sostenuto

I1l. Allegro Meccanico
Solo de Zhongruan: Lin Jie

Zhang Qianyi (1959-)

Sebe de Cevada em Nixi para Orquestra Chinesa,
extraida do 4.° mwt da Suite Sinfénica Shangri-La
(Estreia em Macau



Notas ao Programa

Cui Quan: Fénix para Orquestra Chinesa *

A Fénix, uma ave mitoldgica da cultura chinesa, leva as pessoas a pensar no nirvana. Durante o
renascimento, as suas penas brilham intensamente nas chamas. Assim como o compositor apresenta
na sua obra, a musica é como as asas que rompem as tradi¢cdes. As melodias flutuantes e ritmicas
manifestam a infinita vitalidade da Fénix, a alegria apds o renascer e o prazer da liberdade.

He Xuntian: Capricho do Rio Dabo para Orquestra Chinesa

O rio Dabo faz parte do curso superior do rio Fu em Sichuan, no Interior da China. O capricho,
composto por dois movimentos, retrata a vida social e os costumes populares dos tibetanos de

Baima, que vivem na sua bacia. O primeiro movimento, em forma de sonata, representa jovens a
divertirem-se a beira-rio num crepusculo de Verdo. O segundo movimento, um rondé hilariante,
descreve como o povo Dabo danca a volta da fogueira numa noite festiva, para exaltar a sua terra feliz.
Esta colorida peca retrata vivamente o caracter desinibido, apaixonado e optimista do povo Dabo.

Kuan Nai-chung: Concerto de Sheng Pavdo

O povo Dai, que habita as areas fronteiricas de Yunnan, ama tanto os pavées que a mulher mais linda é
chamada de “Princesa Pavoa” e a sua danca tipica tem o nome de “Danca do Pavao”. O concerto pinta
quatro belas imagens da terra natal do povo Dai através de quatro movimentos. Aproveitando ao
maximo o sheng, instrumento chinés de 36 canas capaz de tons rapidos e melodiosos, o compositor
combinou técnicas de composicdo chinesa e ocidental para alcangar uma elevada concepcéao
artistica, oferecendo um dos mais brilhantes concertos de sheng.

O primeiro movimento, com os seus tons suaves, doces e melodiosos, mergulha o publico no ambiente
pitoresco do povo Dai. O segundo movimento, com um som granular mas cristalino, ilustra o pavédo
abrindo as suas lindas penas e as mulheres Dai dancando graciosamente. O terceiro movimento,
adoptando um adagio e acompanhado pela Fuga em Mi Menor de Bach, expressa a tristezae a
resisténcia do pavédo impotente que foi engaiolado no palécio real. O ultimo movimento, um solo de
sheng apoiado por um ritmo alegre e consistente, produz tons fortes, sélidos e robustos, simples mas
espléndidos, que celebram o pavéao alcando-se nos ares.
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Liu Xing: Concerto de Zhongruan Memdrias de Yunnan

Relembrando, em forma de fantasia, a exdtica provincia de Yunnan e suas paisagens surreais

e encantadoras, o concerto adopta o ritmo e a harmonia do jazz e a batida rapida de acordes
quebrados, para explorar ao maximo a técnica de execugdo e o tom vigoroso do zhongruan com os
seus ritmos variados. O trabalho, servindo-se de melodias étnicas de Yunnan, apresenta excelente
instrumentagdo - mormente a percussao na segunda parte e a consisténcia do zhongruan ao longo da
peca. Sons poderosos de gongos e tambores anunciam um final emocionante, numa béatega musical
retumbante e animada.

Zhang Qianyi: Sebe de Cevada em Nixi para Orquestra Chinesa, extraida do 4.° mvt da Suite
Sinfénica Shangri-La ™

Nixi € o nome de uma regido localizada na cidade de Shangri-La da Prefeitura Auténoma Tibetana

de Diging, em Yunnan. As sebes de cevada sédo um cenério Unico e magnifico em Diqing, planalto no
noroeste da provincia de Yunnan. A cevada dourada traz alegria sem fim as pessoas, especialmente no
Outono - a época da colheita. Composta por duas partes de acordo com os elementos musicais, esta
composicdo tem uma estrutura da variacéo livre.

*Notas ao programa fornecidas pelo compositor



Notas Biograficas

Liu Sha Maestro

Liu Sha é maestro de primeira classe a nivel nacional, maestro residente da Orquestra
Tradicional Nacional da China (CNTO) e da Orquestra Chinesa do Conservatério Central,
maestro convidado da Orquestra Chinesa de Xangai, director artistico e maestro principal
da Orquestra Sinfonica da Provincia de Jilin e vice-presidente da Associacdo de Artistas e
de Musicos Chino-Russos.

Formou-se no Conservatorio Central de Musica, onde estudou direc¢do de orquestra,

e mais tarde foi para o Conservatério N.A. Rimsky-Korsakov de Sdo Petersburgo para
aprofundar os seus conhecimentos. Completou o programa com distingdo e recebeu um
diploma em direccio de Opera e Orquestra Sinfénica. Foi aluno dos professores Xu Xin,
Wang Fujian e Alexander Polishchuk e frequentou aulas ministradas por maestros famosos
como Seiji Ozawa, Mstislav Rostropovich, Jorma Panula, Colin Metters e Gustav Meier.

Reconhecido maestro em varios géneros de musica e perito em musica chinesa e ocidental
nos ultimos anos, Liu tem facil dominio da musica sinfénica ocidental e musica orquestral
chinesa. No inicio, o seu forte era a musica russa e da Europa Oriental, tendo expandido o
seu reportdério de concertos que passou a incluir a musica ocidental do século XX e obras
contemporaneas chinesas. Nos ultimos anos, tem vindo a explorar novas formas de criagcao
de conjuntos de musica chinesa e de preparagédo de maestros profissionais em musica
orquestral chinesa. Executou varias obras em leitura a primeira vista e estreou quase mil
obras no género. Liu é um visionario que tem defendido, encomendado e executado novas
obras de jovens compositores. Os seus desempenhos tornaram-no no centro das aten¢des
dos circulos musicais da China e da Asia. Os meios de comunicacdo apelidaram-no de
figurailustre e lider entre a geragdo mais jovem de maestros da musica chinesa.
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Jia Lei Sheng

Jia Lei (n.1976) é natural da Provincia de Shaanxi, tendo-se licenciado pelo Conservatério
Central de Musica da China, onde estudou com os professores Yue Hua’en e Yang
Shoucheng. De 1998 a 2004, trabalhou na Orquestra Chinesa do Teatro de Opera e

Danca da China e na Orquestra Chinesa Central, tendo sido duas vezes convidado para
actuar com a Orquestra Tradicional Chinesa da Radiodifusdo da China no @mbito do
Concerto de Ano Novo na Sala Dourada do Musikverein em Viena, na Austria. Em Agosto
de 2015, participou, com a Orquestra Juvenil da Orquestra Sinfonica de Guangzhou, no
Festival Juvenil de Musica Erudita Europeia, na Alemanha, onde estreou a pega Duo para
Violoncelo, Sheng e Orquestra, da autoria de Zhao Lin. Em Dezembro de 2017, interpretou
a peca Duo com a Orquestra Sinfonica de Xangai. Ao longo de varios anos, Jia Lei tem
vindo a acumular uma vasta experiéncia de actuagéo com orquestras, sendo actualmente
um solista de alto nivel dotado de uma notavel e refinada sensibilidade musical e um jovem
intérprete de sheng que se destaca pela sua mestria. Jia actuou em varios paises e regides,
incluindo a Alemanha, Austria, Portugal, Franca, Russia, Grécia, Egito, Japdo, Republica da
Coreia e Tailandia.

Em 2004, iniciou fun¢des como chefe do naipe de sheng da Orquestra Chinesa de Macau
e como docente de sheng no Conservatério de Macau.

Lin Jie Zhongruan

Lin Jie é chefe do naipe de zhongruan da Orquestra Chinesa de Macau e professora

de ruan no Conservatorio de Macau. Comecou, desde cedo, a estudar zhongruan sob

a orientacao da professora Xu Yang. Apos licenciar-se em 2005, Lin ingressou num
programa de mestrado no Conservatoério Central de Musica. Em Julho de 2005, integrou
a Orquestra Chinesa de Macau como chefe do naipe de zhongruan. Em Maio de 2008,
apresentou o Concerto Final de Mestrado de Ruan por Lin Jie na Sala de Concertos

do Conservatério Central de Musica, sendo a sua interpretagdo muito aclamada. Em
Novembro de 2009, actuou no Grande Teatro Nacional da China, onde interpretou o
Concerto para Zhongruan Cang¢do da Montanha, no ambito do Concerto Comemorativo
do 10.° Aniversario da Transferéncia da Administracdo de Macau para a China, recebendo
grande aclamacéo por parte dos circulos da musica. Actuou varias vezes em Portugal
como membro da Orquestra Chinesa de Macau e como solista. Lin Jie € uma jovem artista
com uma notavel técnica, interpretacdes singulares de grande requinte e delicadeza e
grande versatilidade em diferentes estilos musicais



Orquestra Chinesa de Macau

A Orquestra Chinesa de Macau (OCHM), fundada em 1987, é uma orquestra profissional
tutelada pelo Instituto Cultural do Governo da RAEM. A OCHM tem respeitado a filosofia
de “explorar as raizes de Macau, actuar a nivel internacional, integrar o legado da China e
do Ocidente e difundir a cultura”. O maestro nacional de primeira classe Liu Sha é o seu
director musical e maestro principal.

A OCHM tem aprofundado as suas relagdes com a comunidade e com as escolas,
concentrando-se em actividades de promogéo da educacao artistica e da cultura. Tem
participado em grandes eventos, como o Festival Internacional de Musica de Macau, o
Festival de Artes de Macau e as Comemorac¢des da Transferéncia da Administragdo de
Macau para a China. Tem contribuido para a formacgao de pequenos grupos artisticos
e de jovens musicos, impulsionando o desenvolvimento da musica chinesa de Macau.
Apresenta espectaculos musicais em locais referenciados como Patriménio Mundial
de Macau e pela cidade, enriquecendo a vivéncia cultural dos cidadaos, activando os
genes culturais e artisticos da comunidade. Fez digressdes por varios paises e regides,
intensificando o intercdmbio e a cooperagdo e promovendo a imagem cultural de
integracdo Macau / Ocidente.

O reportério da OCHM inclui, para além da musica tradicional chinesa, obras originais

chinesas e obras encomendadas que envolvem elementos culturais chineses e ocidentais:

Historia de Amor de Macau de Kuan Nai-chung, Impressées de Macau de Zhao Jiping,
Poemas de Macau de Tang Jianping e Capricho de Macau de Wang Danhong. Algumas
destas obras foram gravadas e publicadas e sdo representativas da exclusiva atmosfera
cultural que se vive em Macau.
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Chinese Musical Painting

Conductor
Liu Sha

Sheng
Jia Lei

Zhongruan
Lin Jie

Macao Chinese Orchestra




Cui Quan (1972-)

Phoenix for Chinese Orchestra (Macao premiere)

He Xuntian (1953-)
Dabo River Caprice for Chinese Orchestra

Kuan Nai-chung (1939-)

Sheng Concerto Peacock

|.  Peacock Maiden

II. The Dance of Peacock Maiden
I1l. Peacockinthe Cage

IV. Peacock’s Wedding

Sheng Solo: Jia Lei

Interval

Liu Xing (1962-)

Zhongruan Concerto Reminiscences of Yunnan
I. Moderato

Il.  Adagio Sostenuto

I1l. Allegro Meccanico

Zhongruan Solo: Lin Jie

Zhang Qianyi (1959-)
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Movement of Symphonic Suite Shangri-La (Macao premiere)
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Programme Notes

Cui Quan: Phoenix for Chinese Orchestra *

Phoenix, a mythological bird in Chinese culture, leads people to think of nirvana. During the process of
rebirth, its feathers shine brightly in the flames. As what the composer presents in his work, the vibrant
music is like the wings that break through traditions. The buoyant and rhythmic melodies manifest the
endless vitality of the phoenix, the joy after rebirth and the delight of freedom.

He Xuntian: Dabo River Caprice for Chinese Orchestra

Dabo River is part of the upper reaches of Fu River in Sichuan, China. The caprice, consisted of two
movements, depicts the social life and the folk customs of the Baima Tibetans living in the Dabo River
basin. The first movement, in sonata form, portrays playful young people by the riverin a summer
dusk. The second movement, a merrymaking rondo, describes how the Dabo people dance by bonfire
on a festive night to extol their happy homeland. This colourful piece vividly depicts the uninhibited,
passionate and optimistic character traits of the Dabo people.



The Dai people, who dwell in the border areas of Yunnan in China, love peacocks so much that the
prettiest woman are dubbed as “The Peacock Princess” and their dance is called “The Peacock
Dance”. The concerto paints four beautiful pictures of the homeland of the Dai people through four
movements. Taking full advantage of the 36-reed sheng, which produces quick and melodious tones,
the composer combined Chinese and Western composition techniques to realise these great artistic
conceptions, making this work one of the most brilliant sheng concertos.

The first movement immerses the audience in the picturesque homeland of the Dai people with its
soft, sweet and melodious tones. The second movement, featuring grainy, yet transparent and crystal
clear sounds, illustrates the peacock spreading its gorgeous tail feathers and the Dai women dancing
gracefully. The third movement, adopting adagissimo and accompanied by Bach'’s Fugue in E Minor,
expresses the sorrow and the resistance of the helpless peacock that has been seized and confined
in the royal palace. In the last movement, a solo sheng, supported by a merry and consistent rhythm,
produces strong, solid and robust tones, simple yet splendid, celebrating the unchained peacock
soaring into the sky.

Reminiscing the exotic, enchanting Yunnan province and its surreal, charming landscapes in the form
of a fantasia, the concerto adopts jazz rhythm and harmony and the fast beats of broken chord to
effectively put into full play the vigorous tone of zhongruan with its varied rhythms and performing
techniques. The work, using several ethnic tunes from Yunnan, features superb instrumentation -
most noteworthily, the percussion in the latter half and the consistent zhongruan throughout the work.
Powerful sounds from gongs and drums welcome a soul-stirring ending amid a shower of resonant
and exciting music.

Nixi is the name of a region located in Shangri-La city of the Diging Tibetan Autonomous Prefecture
in Yunnan. Barley frame is the unique and magnificent scenery on the Diging Plateau in the
north-western Yunnan province. The golden barley brings endless joy to the people, particularly

in autumn - the harvest season. Composed of two parts according to the musical elements, this
composition is in the structure of free variation.

* Programme notes provided by composer
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Biographical Notes

Liu Sha Conductor
P

A national first class conductor, Liu is currently Music Director and Principal Conductor _’»" \
of the Macao Chinese Orchestra, Resident Conductor of the China National Traditional

Orchestra and the Central Conservatory Chinese Orchestra, Guest Resident Conductor
of the Shanghai Chinese Orchestra, Artistic Director and Principal Conductor of the Jilin
Symphony Orchestra, and Vice-chairman of the Music Association of the Association of
Chinese Artists and Musicians in Russia.

Liu graduated from the Conducting Department of Central Conservatory of Music and
later went to the Rimsky-Korsakov St. Petersburg State Conservatory to further his
studies. He completed the programme with top honours and was awarded a diploma in
Opera-Symphony Conducting. He had benefitted from the teaching of Professors Xu Xin,
Wang Fujian and Alexander Polishchuk, and had attended the master classes of world
famous maestros, including Seiji Ozawa, Mstislav Rostropovich, Jorma Panula, Colin
Metters and Gustav Meier.

Recently acclaimed as a cross-genre conductor adept in both Chinese and Western music,
Liu has easy command over Western symphonic music and Chinese orchestral music. In
the former, his forte is in the music of Russia and Eastern Europe, and he has expanded
his concert repertoire phenomenally by including the 20™ century Western music and
Chinese contemporary works. In the latter, he actively explores ways to develop Chinese
music ensembles and to groom professional conductors in Chinese orchestral music. He
has performed by sight-reading and premiered close to a thousand works in the genre.
Furthermore, Liu is a visionary who has been actively advocating, commissioning and
performing new works by young composers. The resulting achievements have launched
him into the limelight of the music circles in China and Asia. The media has dubbed him
as a distinguished representative figure and leader among the younger generation of
Chinese music conductors.



Jia Lei Sheng

Born in Shaanxiin 1976, Jia graduated from the Central Conservatory of Music and studied
under Professors Yue Hua’en and Yang Shoucheng. He worked in the China National
Opera & Dance Drama Theater and the China National Traditional Orchestra between
1998 and 2004. He was invited to perform with the China Broadcasting Chinese Orchestra
twice at the New Year’s Concert in the Wiener Musikverein in Vienna, Austria. In August
2015, he performed with the Guangzhou Symphony Youth Orchestra at the Young Euro
Classic Festival in Germany, and premiered Duo, a concerto for sheng, cello and orchestra
written by Zhao Lin, in Europe, earning great success. In December 2017, he presented Duo
with the Shanghai Symphony Orchestra. After accumulating rich experience in orchestral
performance over many years of hard work, Jia has become a fully-developed young sheng
musician renowned for his high-standard solo performances with a strong musical sense
and exquisite skills in interpretation. His musical journey has taken him to many different
places including Germany, Austria, Portugal, France, Russia, Japan and the Republic of
Korea. He has been serving as the principal sheng of the Macao Chinese Orchestra since
2004 while working concurrently as a sheng instructor at the Macao Conservatory.

Lin Jie Zhongruan

Lin is working as the principal zhongruan of the Macao Chinese Orchestra and a zhongruan
instructor at the Macao Conservatory. She learned zhongruan at a young age under the
guidance of Xu Yang. After graduating from the Central Conservatory of Musicin 2005,
she continued her studies at the postgraduate department of the same conservatory. In
July 2005, she joined the Macao Chinese Orchestra as the principal zhongruan. In May
2008, she held the Lin Jie - Graduation Concert for the Master’s degree of Ruan at the
Concert Hall of the Central Conservatory of Music, receiving great acclaims from the
audience. In November 2009, she performed the zhongruan concerto Melody of the

Hill in the Concert Celebrating the 10 Anniversary of Macao’s Handover to China at the
National Centre for the Performing Arts, with which she received wide acclaim from the
music scene. She has also performed a number of solos in Portugal on behalf of the Macao
Chinese Orchestra. Lin is an invaluable, young ruan musician with virtuoso skills to render
delicate timbre and unique insights into various music genres.
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Macao Chinese Orchestra

Established in 1987, the Macao Chinese Orchestra is a professional orchestra under the
Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government with the principles of “taking root
in Macao, facing the world, inheriting Chinese and Western traditions, and disseminating
culture”. The national first class conductor Liu Sha is the Music Director and Principal
Conductor of the orchestra.

The orchestra has made great efforts to promote music and arts in the community and
schools, and has been actively participating in the Macao International Music Festival,
Macao Arts Festival and Celebration of the Anniversary of Macao’s Handover to China.

It has also been strengthening small and medium-sized arts groups and nurturing young
musicians with the aims to promote local Chinese music development, stage music
performances at world heritage sites and gardens, and enrich residents’ cultural lives and
activate the artistic genes in communities.

It has performed in many countries and cities music works integrating Chinese and
Western elements with a contemporary sense, to enhance exchanges and cooperation,
and promote the cultural image of the integration of Macao and the West.

Its repertoire includes traditional folk music and original Chinese music works that combine
Chinese and Western characteristics. It emphasises on performing local commissioned
works that feature elements of Macao’s culture, such as Kuan Nai-chun’s Macao Love
Stories, Zhao Jiping’s Macao Impressions, Tang Jianping’s Macao Suite, Wang Danhong'’s
Macao Capriccio, etc. Some of these works have been recorded and published, and
become representative works showing Macao’s unique cultural atmosphere.



TRPIR AL E
Orquestra Chinesa de Macau
Macao Chinese Orchestra

B / Gaohu
IRIRHN Zhang Yueru *
(84 EFE / Concertino / Concertmaster)

ZI28JA Liu Xinran

% #£ CaiFeng
IR¥#¥S Chang Ya-Ling
L83k Shen Jinwei 4

Z#8/Erhu

B84 Dong Lizhi *
ZBEH Jiang Xiaodong
1828 Sun Huaran

H 7A Tian Jie

BEER Jia Xuefei

% [ FangTeng*

i 4L ZhuHong*

#f / Zhonghu

Z I LiFeng*
#1E@ Xie Bowen
E E JiaJun
SFEF Xu Weizi

KIZZ / Violoncelos / Cellos

& ¥ HanYang*
BR7KZE Chan Soi leng

{122 / Contrabaixos / Double Basses

% 2= Yao Yao
PKIRIE Yao Yuanzheng

%2 / Yangqin

Za R Li Kewei *
FBEZ Chan Hio long

¥PZF / Liugin
#® & WeiQing*
B A Tian Yue

HE / Guzheng
#5335 Sou Man leong

& / Pipa

i
8B % Dengle*
Z ¥ LiTong

B / Zhongruan
#* 2 LinJie*
FFEMN HoiKail 4
APt / Daruan

5 #E Choo Boon Yeow
REE) Leong Oi Kan

2% /Harpa / Harp
3R/VE Zhang Xiaoyin 4

¥pE / Bangdi
EF® WeiZidong *

#15 / Qudi

# & QianQing
¥ / Xindi

#ZREK Lin Chia-Ho

=% / Sheng Soprano / Soprano Sheng

B & Jialei”*
# ® ZhaoJiao*

FE%E / Sheng Contralto / Alto Sheng
Z=BARS Li Mingyang

K& %E / Sheng Baixo / Bass Sheng
%CB’:’. Leung Yan Chiu

== EMA / Suona Soprano / Soprano Suona
H T Tian Ding *

¥ E Guo Shuangxi

EF / Guanzi

io

BE=E Guo Shuangxi

1 Z MK / Suona Contralto / Alto Suona
5% 8l Zhang Kai

BREE4% [ Percussdo / Percussion
ZF #5 LiChang*

F 8 WangJuan

EfEE Kuong Pou In

#£ JIl JinChuan*

PEE Liang Zhiyun *

* BEBETE / Chefe de naipe / Section Principal
A ZEET / Musico convidado / Guest Musician
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EMEMAS
Ficha Técnica
Personnel

48E% [ Direcgdo / Director

B RINREESE /

Coordenacio de Programacao e Festival Extra /
Programming and Outreach Programme
Coordinators

BB A /
Assistentes de Coordenacgéo de Programagéo /
Programming Assistant Coordinators

BT /
Assistente do Programa /
Programming Executive

ShRIEEN R B AT /

Assistente de Coordenacgao e Assistente do
Festival Extra /

Outreach Programme Assistant Coordinator
and Executive

FeftrRER /

Consultoria Técnica / Technical Consultant

BeHESE |

Coordenacéo Técnica / Technical Coordinator

HIGHE - EEMERERRBRE /
Coordenagdo de Marketing, Relagées com a
Imprensa e Servico ao Cliente /

Marketing, Media Relations and Customer
Service Coordinator

ISR /
Assistente de Coordenac&o de Marketing /
Marketing Assistant Coordinator

THISHEEHNIT / Marketing

SRR R IR AR 17 /

Assistente de Coordenagéo de Relagdes com a
Imprensa e Promog&o de Novos Média /

New Media Promotion and Media Relations
Assistant Coordinator

{BIRRARIT
Assessoria de Imprensa /
Media Relations Executives

HIREREERIT /
Assessoria de Promocao de Novos Média /
New Media Promotion Executive

ERIRF0A /

Assistente de Coordenacéo do Servigco
ao Cliente /

Customer Service Assistant Coordinator

FERIRBRIT

Servico ao Cliente / Customer Service

ER5tR /
Assistente de Coordenacgéo de Bilhetes /
Ticketing Assistant Coordinator

XEHEE /
Edicdo de Materiais Promocionais /
Editor of Promotional Materials

XEEE /
Traducdo de Materiais Promocionais /
Translators of Promotional Materials

B/3RBY4E / Produgéo de Video / Video Production

B BUE [ Producdo do Website / Website Production

&8 | Fotografia / Photography

5FIER /
Coordenagéo dos Programa de Casa /
House Programme Coordinator

STIRERIE /
Edicdo e Revisdo dos Programa de Casa /
House Programme Editors and Proofreaders

%5t / Design
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